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บทคดัย่อ 

หลักเกณฑ์การทับศัพท์ค าภาษาฝรัง่เศส ฉบับราชบัณฑิตยสถานมี   
ความสลบัซับซ้อนอย่างมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การเลือกใช้รูปสระ   
เสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาวของภาษาไทยในการทบัศพัท์นัน้ต้องขึน้อยู่กบั
โครงสร้างของพยางค์และเส ียงพยญัชนะสะกดของค าภาษาฝรัง่เศส 
การเลือกใช้รูปสระจึงจ าเป็นต้องอาศยัความรู้ทางด้านสทัศาสตร์และ    
สัทวิทยา งานวิจัยชิ้นนี้ เน้นศึกษาเปรียบเทียบค าทับศัพท์ในงาน
วรรณกรรมแปลกบัหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถาน   
โดยมวีตัถุประสงค์เพื่อแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่างการใช้   
สระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของค าทบัศพัท์ในงานแปลและหลกัเกณฑ์
ของราชบัณฑิตยสถาน และผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าความยุ่งยาก   
ของหลกัเกณฑ์ดงักล่าวอาจเป็นอุปสรรคส าคญัทีจ่ะน าไปใชเ้ป็นแนวทาง
ปฏบิตั ินักแปลจงึน่าจะยงัคงทบัศพัท์ตามการเปล่งเสยีงของตน การเลอืกใช ้  
รูปสระเสยีงสัน้หรือรูปสระเสียงยาวมกัขึ้นอยู่กบัต าแหน่งเน้นเสยีงหรือ   
ไมเ่น้นเสยีง ค าทบัศพัทใ์นงานแปลจงึยงัมรีปูแบบทีแ่ตกต่างจากหลกัเกณฑ์   
การทบัศพัทข์องราชบณัฑติยสถาน 
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Abstract 

French and Thai have different sound systems and use different  
sets of symbols for writing purposes. Using different sets of written 
symbols for the same language may cause some confusion in  
pronunciation. In the French writing system, short or long vowels 
are not present as in Thai language. In transliterating into the Thai 
alphabet, French vowels must be converted into short vowel or  
long vowels. Characters from different individual writing systems 
are often converted differently. Therefore, the Thai Royal Society 
introduced a system for transcribing French words into Thai language. 
Yet complexities result, derived from basing transliteration on syllabic 
structure and the type of vowels sounds. Ultimately, many translators 
prefer to follow their own individual approaches to convert French 
words into Thai language. 
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1.  บทน า  

การทบัศพัท์เสยีงสระภาษาฝรัง่เศสมีความสลบัซบัซ้อนและยุ่งยากอย่างมาก 
เพราะสระภาษาไทยมีรูปสระเสียงสัน้และรูปสระเสียงยาว ในขณะที่ภาษาฝรัง่เศสไม่มี
สญัลกัษณ์พเิศษในการก ากบัการเปล่งเสยีงสระปกตหิรอืลากเสยีงยาว หลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์
ภาษาฝรัง่เศสของราชบัณฑิตยสถานอาศัยโครงสร้างพยางค์และพยัญชนะสะกดเป็น    
ตัวก าหนดการใช้รูปสระแบบใด กฎเกณฑ์ดงักล่าวจึงต้องอาศยัความรู้ทางสทัศาสตร์และ   
สทัวทิยา นอกจากนัน้แลว้ รูปสระเสยีงสัน้และรปูสระเสยีงยาวดเูหมอืนจะสวนทางกบัหลกัการ    
ทีแ่ทจ้รงิของการเปล่งเสยีงสระของค าภาษาฝรัง่เศส เพราะการเปล่งเสยีงสระลากยาวหรอืไม่นัน้   
ต้องขึ้นอยู่กบัต าแหน่งเน้นเสยีงหรือต าแหน่งไม่เน้นเสียง แต่หลักเกณฑ์การทับศพัท์ของ
ราชบณัฑิตยสถานไม่ได้พิจารณาถึงต าแหน่งของการปรากฏแต่ประการใด ด้วยเหตุนี้เอง  
จงึท าให้เกดิค าถามว่าค าทบัศพัท์ที่พบเห็นในงานวรรณกรรมแปลนัน้จะเป็นไปตามแนวทาง
เดยีวกบัหลกัเกณฑอ์นัสลบัซบัซอ้นของราชบณัฑติยสถานในการทบัศพัทห์รอืไม่ 
 
2. สมมติฐานของการวิจยั 

ระบบเสยีงของภาษาฝรัง่เศสไม่มีสระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาวเหมอืนภาษาไทย 
แต่เป็นการเปล่งเสยีงสระปกติและลากเสยีงสระให้ยาวขึน้ตามเงื่อนไขบางประการ ดงันัน้จงึ    
ไม่มีอกัษรเฉพาะก ากบัเสยีงสัน้หรือเสยีงยาว เมื่อต้องทบัศพัท์เป็นภาษาไทยซึ่งบงัคบัให้   
ตอ้งเลอืกระหว่างรูปสระเสยีงสัน้หรอืรูปสระเสยีงยาว ปัญหาในการเลอืกใชร้ปูสระจงึหลกีเลีย่ง
ไม่ได ้หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทเ์สยีงสระของราชบณัฑติยสถานกม็คีวามสลบัซบัซอ้นอย่างมาก 
เพราะจ าเป็นต้องอาศยัความรู้ทางสทัศาสตร์และสทัวทิยาในการเลอืกใช้รูปสระเสยีงสัน้หรอื   
รูปสระเสยีงยาว ค าทบัศพัท์มกัไม่ได้เป็นไปตามแนวทางเดียวกนักบัหลกัเกณฑ์ดงักล่าว 
จงึสมมติฐานได้ว่า นักแปลน่าจะเลอืกใชรู้ปสระตามความเขา้ใจหรอืการเปล่งเสยีงของตวัเอง
เป็นส าคญัซึง่อาจจะไม่ตรงกบัการเปล่งเสยีงทีแ่ทจ้รงิของภาษาฝรัง่เศส  
 
3. วิธีการเกบ็ข้อมูล 

ค าทบัศพัทภ์าษาฝรัง่เศสรวบรวมจากวรรณกรรมแปลจากต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสและ
ตีพมิพ์หลงัการเผยแพร่ของหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาฝรัง่เศส ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
ปี พ.ศ. 2554 งานวรรณกรรมบางชิ้นอาจแปลก่อนหน้านัน้และตีพิมพ์ในภายหลงั ดงันัน้    
จงึได้เผื่อระยะเวลาอกีสามปีเพื่อให้หลกัเกณฑ์ได้เผยแพร่และเป็นที่รบัรู้อย่างทัว่ถึง ผลงาน
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วรรณกรรมแปลจงึต้องตีพมิพ์ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2557 เป็นต้นมา เนื่องจากงานวิจยัชิ้นนี้เริม่ต้น   
ช่วงตน้ปี พ.ศ. 2566 ดงันัน้จงึไม่น าเอาผลงานแปลทีป่รากฏตัง้แต่ปีดงักล่าวมาใช ้นกัแปลบางคน    
อาจแปลผลงานหลายชิน้ ก็เลอืกมาเพยีงชิน้เดยีว ในการวจิยันัน้จงึไม่น าเอาปีของการตพีมิพ์
มาเป็นเงื่อนไขของการทบัศพัท์อีก หนังสอืวรรณกรรมแปลที่น ามาใช้เป็นกลุ่มตัวอย่างใน
การศกึษาเปรยีบเทยีบมจี านวนทัง้สิน้ 9 เล่ม ไดแ้ก่ เทพต านานซซีฟิ (อลัแบรฺต ์กามูส,์ 2558), 
ชูร้กัองักฤษ (มารเ์กอรติ ดูราส, 2558), โมเดราโต กนัตาบเิล (มารเ์กอรติ ดูราส, 2560), ดารต์าญงั   
กบัสามทหารเสอื (อเลก็ซองด์ร์ ดูมาส,์ 2560), การเนรเทศและอาณาจกัร (อลัแบรต์ กามูส์, 
2562), มโนธรรมกลบัดา้น (ออ็งเดร ฌดี, 2565), นังแมวเหมยีว (โคแลต็, 2565), ค าสารภาพ
เทีย่งคนื (ฌอรฌ์ ดวูอ์าแมล, 2565), จกัรกลของหวัใจ (มาเธยีส มาลซเิยอ, 2565) 
 
4. การวิเคราะหข์้อมูลและผลการวิจยั 

ในภาษาฝรัง่เศส การลากเสยีงสระใหย้าวขึน้จะเกดิขึน้เฉพาะกบัพยางคปิ์ดทีต่ าแหน่ง
เน้นเสียง โดยมีพยัญชนะสะกดบางเสียงเท่านัน้ที่ท าให้สระลากเสียงยาว ได้แก่ เสียง 
,,,  และ  เสยีงสระ , และ  รวมถึงสระนาสกิทุกเสยีง ,,, 
จะต้องลากเสยีงยาวเมื่อตามหลงัด้วยเสยีงพยญัชนะสะกด ไม่ว่าจะเป็นพยญัชนะโฆษะหรอื
อโฆษะก็ตาม (Léon, 1961, p. 18-19; Malmberg, 1972, pp. 34-35) นอกจากนัน้แล้ว 
สระในต าแหน่งเน้นเสยีงจะเปล่ง “เสยีงสัน้” ในขณะที่สระในต าแหน่งไม่เน้นเสยีงจะลาก 
“เสยีงยาว” (Béchade, 1989, pp. 30-31; Léon, 1961, p. 17)   

ตรงกนัขา้ม หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาฝรัง่เศส ก าหนดเอาไวว้่า 

“๖. […] เสยีงสระสว่นใหญ่ในพยางคปิ์ดทีต่ามดว้ยพยญัชนะอโฆษะ (sourd) ซึง่ไดแ้ก่ 
เสยีง , , , ,  และ  สัน้กว่าเสยีงสระในพยางคเ์ปิดและพยางคปิ์ดทีต่ามดว้ยพยญัชนะโฆษะ 
(sonore) ซึ่งได้แก่ เสยีง , , , , , , , , ,  และ  จึงได้ก าหนดให้ถ่ายเสยีงสระ   
ในพยางคปิ์ดทีต่ามดว้ยพยญัชนะอโฆษะเป็นสระเสยีงสัน้ และเสยีงสระในพยางคปิ์ดทีต่ามหลงั
ด้วยพยญัชนะโฆษะรวมทัง้เสยีงสระในพยางค์เปิดเป็นสระเสยีงยาว” (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2555, น. 2) 

หากเปรียบเทียบการใช้สระเสียงสัน้หรือสระเสียงยาวของราชบัณฑิตยสถานกับ
หลกัการลากเสยีงยาวของภาษาฝรัง่เศสแลว้กจ็ะเหน็ถงึความแตกต่างอย่างมาก การลากเสยีงยาว    
ของภาษาฝรัง่เศสจะเกดิขึน้เฉพาะในพยางคปิ์ดเท่านัน้ สว่นในพยางคเ์ปิดจะเป็นการเปล่งเสยีง
สระธรรมดา และในพยางคปิ์ดนัน้ ความสอดคล้องกนัจะปรากฏให้เหน็ในน้อยกรณีมากดงัที่
แสดงใหเ้หน็อย่างชดัเจนในตารางเปรยีบเทยีบขา้งล่างนี้ 
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ตารางท่ี 1   
การใช้รูปสระเสยีงยาวในค าทบัศพัท์ภาษาไทยกบัการเปล่งเสยีงลากยาวตามหลกัสทัวทิยาภาษาฝรัง่เศส   
ในพยางคปิ์ดทีต่ าแหน่งเน้นเสยีง 

พยญัชนะสะกดในพยางคปิ์ด 
ต าแหน่งเน้นเสยีง 

ราชบณัฑติฯ ภาษาฝรัง่เศส 
รปูสระยาว เสยีงลากยาว 

พยญัชนะอโฆษะ เสยีงกกั    
   
   

เสยีงเสยีดแทรก    
   
   

พยญัชนะโฆษะ เสยีงกกั    
   
   

เสยีงเสยีดแทรก    
   
   

เสยีงนาสกิ    
   
   

เสยีงเหลว    
   

อรรธสระ    
 

การใชรู้ปสระเสยีงยาวในค าทบัศพัทข์องเสยีงสะกดโฆษะตรงกบัการเปล่งเสยีงลากยาว   
ของภาษาฝรัง่เศสเพยีงไม่กีเ่สยีง ได้แก่ เสยีง , , ,  ในขณะทีเ่สยีงพยญัชนะโฆษะ 
, , , , ,  และ  รวมถึงเสยีงอรรธสระ  ไม่ได้ท าให้สระมเีสยีงยาวขึน้ 
ในกรณีของสระ และ  ซึ่งต้องลากเสยีงใหย้าวขึน้เมื่อมพียญัชนะสะกดตามหลงัมานัน้ 
ราชบณัฑติยสถานไดก้ าหนดใหใ้ชร้ปูอกัษร โอ และ เออ ซึง่เป็นสระเสยีงยาวทัง้ในพยางค์เปิด
และพยางค์ปิดโดยไม่ต้องค านึงถึงความเป็นโฆษะของพยญัชนะสะกด ดงันัน้หลกัเกณฑ์จึง
สอดคลอ้งกบัการลากเสยีงยาวของภาษาฝรัง่เศสเฉพาะในพยางคปิ์ด แต่กไ็ม่ตรงกบัการเปล่งเสยีง    
ทีแ่ทจ้รงิของภาษาฝรัง่เศสในพยางคเ์ปิด ส าหรบัสระนาสกินัน้ ราชบณัฑติยสถานก าหนดใหใ้ช้
รูปเสยีงสัน้ ออ็ง , แอง็ , อง  และ เองิ  ในทุกกรณี ไม่ว่าจะเป็นพยางค์เปิดหรือ
พยางคปิ์ด นัน่กแ็สดงใหเ้หน็ถงึความไม่สอดคลอ้งกบัการเปล่งเสยีงทีแ่ทจ้รงิเมื่อเป็นพยางคปิ์ด  
เพราะสระนาสกิจะลากเสยีงยาวเมื่อมเีสยีงพยญัชนะสะกดตามหลงัมา ไม่ว่าจะเป็นเสยีงโฆษะ
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หรอือโฆษะกต็าม ในส่วนของเสยีงอรรธสระนัน้ ราชบณัฑติยสถานพยายามที่จะถอดเสยีง   
ใหแ้ตกต่างจากสระปฏภิาค (/และ /) และแตกต่างระหว่างกนั (/) จนท าให้
บางครัง้ไม่สอดคลอ้งกบัการเปล่งเสยีงของภาษาฝรัง่เศสดงัที่แสดงให้เหน็ในตารางเปรยีบเทยีบ   
ขา้งล่างนี้ 
 
ตารางท่ี 2 
การใชรู้ปสระเสยีงยาวในค าทบัศพัท์ภาษาไทยกบัการเปล่งเสยีงตามหลกัสทัวทิยาภาษาฝรัง่เศสของเสยีงสระ 
/ และอรรธสระ / 

 ราชบณัฑติฯ ภาษาฝรัง่เศส 
รปูสระยาว เสยีงลากยาว 

 พยางคเ์ปิด   
พยางคปิ์ด อโฆษะ   

โฆษะ  ± 
 พยางคเ์ปิด   

พยางคปิ์ด อโฆษะ   
โฆษะ  ± 

 + สระ   
 + สระ   

หมายเหตุ : เครื่องหมาย ± เฉพาะพยญัชนะบางเสยีงตามหลกัสทัวทิยาของภาษาฝรัง่เศส ไม่ใช่พยญัชนะ
โฆษะทุกเสยีง 
  

การศกึษาของการทบัศพัทเ์สยีงสระเป็นรปูสระเสยีงสัน้หรอืรปูสระเสยีงยาวในภาษาไทย   
แบ่งออกเป็นการถอดเสยีงเป็นรูปสระเสยีงยาวหรอืรูปสระเสยีงสัน้โดยมเีงื่อนไข ไดแ้ก่ เสยีงสระ 
, , , , ,  การถอดเสยีงเป็นรูปสระเสยีงยาวโดยไม่มเีงื่อนไข  ไดแ้ก่ เสยีงสระ 
,  รวมเสยีงอรรธสระ ,  และการถอดเสยีงเป็นรูปสระเสยีงสัน้โดยไม่มีเงื่อนไข 
ไดแ้ก่ เสยีงอรรธสระ  และเสยีงสระนาสกิ , , ,    

4.1 การถอดเสียงเป็นรปูสระเสียงยาวหรอืสระเสียงสัน้โดยมีเง่ือนไข 
หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาฝรัง่เศส ของราชบณัฑติยสถานก าหนดใหเ้สยีงสระเหล่านี้   

ใชรู้ปสระเสยีงยาวในพยางคเ์ปิด ส่วนในพยางคปิ์ดนัน้ การใชรู้ปสระเสยีงสัน้หรอืรูปสระเสยีงยาว    
จะขึน้อยู่กบัเสยีงพยญัชนะสะกดทีต่ามหลงัมา เสยีงอโฆษะใชก้บัรูปพยญัชนะเสยีงสัน้ เสยีงโฆษะ   
ใชก้บัรปูสระเสยีงยาว  
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4.1.1 การถอดเสียง ในค าทบัศพัท ์
จากตารางที่ 3 สรุปจ านวนการใช้รูปสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง  

ทัง้ในพยางค์เปิดและพยางค์ปิด พยางค์ที่ปรากฏเสยีง  ทัง้หมด 315 พยางค์ (โดยไม่มี   
การนับค าซ ้า) แบ่งออกเป็นพยางคเ์ปิด 132 พยางค ์และพยางคปิ์ด 183 พยางค ์ซึง่แบ่งย่อย
เป็นต าแหน่งไม่เน้นเสยีง 87 พยางค ์และต าแหน่งเน้นเสยีง 96 พยางค ์ในพยางคเ์ปิดมกีารใช้
รูปสระเสยีงยาว 125 พยางค ์รูปสระเสยีงสัน้ของพยางค์เปิดมเีพยีง 17 พยางค ์และทัง้หมด    
กอ็ยู่ในต าแหน่งไม่เน้นเสยีง ส่วนในพยางคปิ์ดนัน้แบ่งออกเป็นพยญัชนะอโฆษะ 41 พยางค์ 
และพยญัชนะโฆษะ 142 พยางค ์ในกรณีของพยญัชนะโฆษะนัน้มรีปูสระเสยีงยาว 117 พยางค ์
และรูปสระเสยีงสัน้ 25 พยางค์ ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะอยู่ในต าแหน่งไม่เน้นเสยีง ในกรณีของ
พยญัชนะอโฆษะนัน้มีการใช้รูปสระเสยีงสัน้เพียง 13 พยางค์ แต่เป็นรูปสระเสยีงยาวถึง 
28 พยางค์ ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะอยู่ในต าแหน่งเน้นเสยีง ดงันัน้จึงพอจะสรุปได้ว่าเสยีง  
มกัถอดเสยีงเป็นรูปสระเสยีงยาวเป็นส่วนใหญ่ ถงึแมว้่าพยญัชนะสะกดจะเป็นเสยีงอโฆษะกต็าม   
การทบัศพัทด์ว้ยรูปสระเสยีงยาวคดิรวมทัง้สิน้ 145 พยางค ์และรูปสระเสยีงสัน้เพยีง 38 พยางค์ 
ความจรงิแลว้ แนวโน้มของการใช้รูปสระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาวนัน้ขึน้อยู่กบัต าแหน่งของ
การเปล่งเสยีงดว้ย หากอยู่ในต าแหน่งไม่เน้นเสยีงมกันิยมถอดเสยีงเป็นสระเสยีงสัน้ ถงึแมว้่า  
จะมีพยญัชนะสะกดเป็นเสยีงโฆษะ และหากอยู่ในต าแหน่งเน้นเสยีง ก็มกันิยมถอดเสยีง    
เป็นสระเสยีงยาว ถงึแมว้่าจะมพียญัชนะสะกดเป็นเสยีงอโฆษะ  

 

ตารางท่ี 3  
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

พยางค ์ จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคเ์ปิด  
 

ไมเ่น้นเสยีง  115 
(36.5%) 

7 
(2.22%) 

108 
(34.28%) 

เน้นเสยีง  17 
(5.4%) 

0 
(0) 

17 
(5.4%) 

รวมพยางคเ์ปิด 132 
(41.9%) 

7 
(2.22%) 

125 
(39.68%) 

พยางคปิ์ด   อโฆษะ  ไมเ่น้นเสยีง  16 
(5.08%) 

4 
(1.27%) 

12 
(3.80%) 

เน้นเสยีง  25 
(7.94%) 

9 
(2.86%) 

16 
(5.08%) 

รวมพยางคปิ์ดอโฆษะ 41 
(13.02%) 

13 
(4.1%) 

28 
(8.88%) 
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ตารางท่ี 3  
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง (ต่อ)

พยางค ์ จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคปิ์ด   โฆษะ  ไมเ่น้นเสยีง  71 
(22.54%) 

20 
(6.35%) 

51 
(16.2%) 

เน้นเสยีง  71 
(22.54%) 

5 
(1.59%) 

66 
(20.95%) 

รวมพยางคปิ์ดโฆษะ 142 
(45.08%) 

25 
(7.94%) 

117 
(37.15%) 

รวมพยางคปิ์ด 
 

183 
(58.1%) 

38 
(12.07%) 

145 
(46.03%) 

รวม  315 
(100%) 

45 
(14.29%) 

270 
(85.71%) 

 
4.1.2 การถอดเสียง  ในค าทบัศพัท ์ 

 ค าทบัศพัท์มีแนวโน้มที่จะใช้รูปสระเสยีงยาวในพยางค์เปิด ส่วนในพยางค์ปิดนัน้ 
ลกัษณะโฆษะและอโฆษะของพยญัชนะสะกดกลบัไม่ไดเ้ป็นเงื่อนไขส าคญัในการเลอืกใชร้ปูสระ
เสยีงสัน้หรือสระเสยีงยาว สระ  ที่ต าแหน่งต้นค าถอดเสยีงออกมาเป็นรูปสระเสยีงสัน้    
ซึง่น่าจะเกดิจากอทิธพิลของค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ เช่น อเิลก็ทรอนิกส ์อเิลก็ตรอน เสยีง  
ทีต่ าแหน่งทา้ยค าจะถอดเสยีงเป็นสระเสยีงยาวเกอืบทัง้หมด ส่วนเสยีง  ทีต่ าแหน่งภายใน
ค าถอดเสยีงเป็นทัง้สระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาว เนื่องจากเป็นต าแหน่งทีไ่ม่เน้นเสยีง ซึง่ไม่มี
การลากเสยีงยาว นักแปลจงึอาจเลอืกใช้สระเสยีงสัน้เพื่อให้ใกล้เคยีงกบัการเปล่งเสยีงของ    
ค าภาษาฝรัง่เศส นอกจากนัน้แล้ว อกัขรวธิขีองภาษาไทยกม็บีทบาทส าคญัต่อการเลอืกใช้   
รูปสระ อกัษรสะกด “ร” และ “ย” รวมถงึ “ซ” บงัคบัต้องใชรู้ปสระเสยีงยาวอย่างไม่มทีางเลอืก 
บางเสยีงซึง่อกัขรวธิขีองภาษาไทยอนุญาตใหใ้ชรู้ปสระเสยีงสัน้หรอืเสยีงยาวกไ็ด ้กม็กัจะพบ
ไดท้ัง้สองรปูแบบ เสยีง  ซึง่เป็นพยญัชนะเหลวกลบัมแีนวโน้มใชร้่วมกบัรปูสระเสยีงสัน้ “อลิ”      

ตารางที่ 4 สรุปจ านวนการใชรู้ปสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง  แสดงให้
เหน็ว่าในจ านวนพยางค์ที่ปรากฏเสยีง  ทัง้หมด 206 พยางค์ ซึ่งประกอบด้วยพยางค์เปิด 
116 พยางค ์และพยางคปิ์ด 90 พยางค ์โดยแบ่งย่อยเป็นต าแหน่งไม่เน้นเสยีง 25 พยางค ์และ
ต าแหน่งเน้นเสยีง 65 พยางค ์การทบัศพัทด์ว้ยรูปสระเสยีงยาวนับไดท้ัง้สิน้ 121 พยางค ์และ
รูปสระเสยีงสัน้เพียง 85 พยางค์ ในพยางค์เปิดมีการใช้รูปสระเสยีงยาว 84 พยางค์ และ   
รูปสระเสยีงสัน้ 32 พยางค์ พยางค์เปิดมีแนวโน้มเป็นไปตามหลักเกณฑ์การทบัศพัท์ของ
ราชบณัฑติยสถาน แต่กย็งัมบีางส่วนไม่ไดเ้ป็นไปตามแนวทางดงักล่าว พบการใชรู้ปสระเสยีงสัน้   
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32 พยางค์ ซึ่งเกือบทัง้หมดอยู่ในต าแหน่งไม่เน้นเสยีง (30 พยางค์) ส่วนในพยางค์ปิดนัน้   
แบ่งออกเป็นพยญัชนะอโฆษะ 35 พยางค์ และพยญัชนะโฆษะ 55 พยางค์ พยญัชนะโฆษะ   
ใชร้ปูสระเสยีงยาว 28 พยางค ์และรปูสระเสยีงสัน้ 27 พยางค ์การทบัศพัทด์ว้ยรปูสระเสยีงสัน้
และสระเสยีงยาวมจี านวนพอ  ๆ กนั อาจกล่าวได้ว่าลกัษณะของเสยีงโฆษะแทบไม่มผีลต่อ   
การเลอืกใช้รูปสระเสยีงยาว ในกรณีของพยญัชนะอโฆษะนัน้มกีารใช้รูปสระเสยีงสัน้ 26 พยางค์ 
และรูปสระเสยีงยาวเพยีง 9 พยางค์ ซึ่งจะอยู่ในต าแหน่งเน้นเสยีงทัง้หมด ในพยางค์เปิดมี
แนวโน้มทีจ่ะใชร้ปูสระเสยีงยาวอย่างเหน็ไดช้ดั ตรงกนัขา้ม ในพยางคปิ์ดกลบัมแีนวโน้มทีจ่ะใช้
รูปสระเสยีงสัน้ ทัง้  ๆ ที่พยญัชนะสะกดเป็นเสยีงโฆษะ ก็ยงัพบการใช้รูปสระเสยีงสัน้อยู่    
เป็นจ านวนมาก ซึง่แทบไม่ไดต่้างจากกรณีทีพ่ยญัชนะสะกดเป็นเสยีงอโฆษะเลย  
 
ตารางท่ี 4  
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

 

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคเ์ปิด  
 

ไมเ่น้นเสยีง  66 
(32.04%) 

31 
(15.05%) 

35 
(16.99%) 

เน้นเสยีง  50 
(24.27%) 

1 
(0.48%) 

49 
(23.79%) 

รวมพยางคเ์ปิด 116 
(56.31%) 

32 
(15.53%) 

84 
(40.78%) 

พยางคปิ์ด   อโฆษะ  ไมเ่น้นเสยีง  10 
(4.85%) 

10 
(4.85%) 

0 
(0%) 

เน้นเสยีง  25 
(12.14%) 

16 
(7.77%) 

9 
(4.37%) 

รวมพยางคปิ์ดอโฆษะ 35 
(16.99%) 

26 
(12.62%) 

9 
(4.37%) 

โฆษะ  ไมเ่น้นเสยีง  15 
(7.28%) 

12 
(5.82%) 

3 
(1.46%) 

เน้นเสยีง  40 
(19.42%) 

15 
(7.28%) 

25 
(12.14%) 

รวมพยางคปิ์ดโฆษะ 55 
(26.70%) 

27 
(13.10%) 

28 
(13.60%) 

รวมพยางคปิ์ด 
 

90 
(43.69%) 

53 
(25.72%) 

37 
(17.97%) 

รวม  206 
(100%) 

85 
(41.25%) 

121 
(58.75%) 
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4.1.3 การถอดเสียงสระ  ในค าทบัศพัท ์

ราชบณัฑิตยสถานก าหนดให้สระเสยีงนี้ทบัศพัท์เป็นรูป “อูว ์” ในพยางค์เปิด 
ส่วนในพยางค์ปิด ทบัศพัท์เป็นรูปสระเสยีงยาว “อู + พยญัชนะโฆษะ” และรูปสระเสยีงสัน้ 
“อุ + พยญัชนะอโฆษะ” ในบรรดานกัแปลทัง้หมด มเีพยีงคนเดยีวทีย่ดึหลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์
ของราชบณัฑติยสถาน โดยใช้รูป “อูว์” แทนเสยีงสระ  ในพยางค์เปิด แต่กระนัน้กย็งัพบ   
ค าทีไ่ม่ตรงกบัหลกัเกณฑ์ปะปนอยู่ดว้ย ส่วนนักแปลคนอื่นทีเ่หลอืใชเ้พยีงรูปสระเสยีงยาว “อู” 
ทีเ่ป็นเช่นนัน้อาจเป็นเพราะนักแปลส่วนใหญ่ยงัตดิอยู่กบัการถอดอกัษร ดงันัน้เมื่อพยางคเ์ปิด   
มพียญัชนะทีไ่ม่เปล่งเสยีงเขยีนสะกด กจ็ะไม่พบการถอดเสยีงดว้ยรูป “อูว”์ เช่น Camus  
กามูส ์การถอดเสยีงดว้ยรปูสระ “อู” นัน้จงึไปซ ้าซอ้นกบัการถอดเสยีง  ซึง่นกัแปลสว่นใหญ่
กเ็ลอืกใชรู้ปสระเดยีวกนันี้ นัน่หมายความว่ารูปสระเสยีงสัน้ “อุ” ในค าทบัศพัท ์แทนเสยีง  
ในพยางคปิ์ด แต่รูปสระเสยีงยาว “อู” แทนทัง้เสยีง  และเสยีง  โดยไม่สามารถแยกแยะ
ออกจากกนัได ้ในหลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์ฯ เสยีง  ในพยางค์เปิดของค าทบัศพัท์สามารถ
แยกแยะออกจากเสยีง  ไดเ้ป็นอย่างด ีเพราะถอดเสยีงเป็น “อวู”์ และ “อ”ู ตามล าดบั แต่ใน
พยางค์ปิดนัน้ การทบัศพัท์ระหว่างสองเสยีงนัน้เหมอืนกนัทุกประการ รูปสระเสยีงสัน้ใช้กบั
พยญัชนะอโฆษะ และรูปสระเสยีงยาวใช้กบัพยญัชนะโฆษะ แต่ค าทบัศพัท์ที่รวบรวมได้   
กลบัสามารถแยกแยะทัง้สองเสยีงออกจากกนัโดยใชรู้ปสระเสยีงสัน้  และสระเสยีงยาว  
และแนวทางนี้กย็งัสอดคลอ้งกบัการถอดเสยีงอรรธสระปฏภิาค  และ  อกีดว้ย รูปสระ
เสยีงยาว “อู” แทนเสยีงสระ และ “อู + สระ” แทนเสยีงอรรธสระ  รูปสระเสยีงสัน้ “อุ” 
แทนเสยีง  และ “อุ + สระ” แทนเสยีงอรรธสระ  หลกัเกณฑ์แบบนี้มีความซบัซ้อน   
น้อยกว่าและน่าจะตรงกับแนวทางการทบัศพัทข์องนักแปลส่วนใหญ่ ตารางสรุปจ านวนของ   
การใช้รูปสระเสยีงสัน้และรูปสระเสยีงยาวในค าทบัศพัท์ที่รวบรวมได้นัน้แสดงให้ เห็นอย่าง
ชดัเจนว่าในพยางคเ์ปิดทุกพยางค์เลอืกใชรู้ปสระเสยีงยาวทัง้หมดโดยไม่มขีอ้ยกเวน้ ส่วนใน
พยางคปิ์ดนัน้ แนวโน้มของการเลอืกใช้รูปสระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาวนัน้ขึน้อยู่กบัลกัษณะ
ของเสยีงโฆษะและเสยีงอโฆษะของพยญัชนะสะกด จะเหน็ว่าเมื่อพยัญชนะสะกดเป็นเสยีง
อโฆษะ จะเป็นรูปสระเสยีงสัน้ทัง้หมด และเมื่อพยญัชนะสะกดเป็นเสยีงโฆษะ กจ็ะเป็นรูปสระ
เสยีงยาวเกอืบทัง้หมด ในจ านวน 9 พยางค ์มเีพยีงพยางคเ์ดยีวทีใ่ชร้ปูสระเสยีงสัน้   
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ตารางท่ี 5 
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคเ์ปิด  30 
(63.83%) 

0 
(0%) 

30 
(63.83%) 

พยางคปิ์ด   17 
(36.17%) 

อโฆษะ  8 
(17.02%) 

8 
(17.02%) 

0 
(0%) 

โฆษะ   9 
(19.15%) 

1 
(2.13%) 

8 
(17.02%) 

รวม  47 
(100%) 

9 
(2.13%) 

38 
(97.87%) 

หมายเหตุ : ในตารางพจิารณาเฉพาะรูปสระเสยีงสัน้ “อุ” และ “อู” เท่านัน้ และนับรวม “อูว์” เขา้ไวก้บัสระเสยีงยาว 
“อ”ู ดว้ย แต่ไมน่บัรวม “อวิ” ซึง่เป็นรปูแบบทีแ่ตกต่างออกไป 
 

4.1.4 การถอดเสียงสระ  ในค าทบัศพัท ์

ราชบณัฑติยสถานก าหนดใหใ้ชรู้ปสระเสยีงยาวในพยางคเ์ปิด ส่วนในพยางคปิ์ดนัน้
ต้องพจิารณาจากพยญัชนะสะกดที่ตามหลงัมา หากเป็นเสยีงอโฆษะ จะใช้รูปสระเสยีงสัน้  
(สระอุ) หากเป็นเสยีงโฆษะ จะใช้รูปสระเสยีงยาว (สระอู) แต่การถอดเสยีงของค าทบัศพัท์ที่
รวบรวมได้นัน้ดูเหมือนจะแตกต่างจากกรณีอื่น ๆ เพราะโครงสร้างพยางค์ไม่ได้ส่งผลต่อ   
การเลอืกใช้รูปสระเสียงสัน้หรอืเสยีงยาว รวมถึงต าแหน่งของการเน้นเสยีงและไม่เน้นเสยีง 
ตามตารางที่ 6 จ านวนพยางค์ที่ปรากฏเสยีง  ทัง้หมด 56 พยางค์ นัน้ แบ่งออกเป็น   
พยางค์เปิด 30 พยางค ์และพยางคปิ์ด 26 พยางค ์ทัง้หมดทบัศพัทด์ว้ยรูปสระเสยีงยาวทัง้สิน้   
ทัง้ในพยางคเ์ปิดและพยางคปิ์ดและทัง้ในต าแหน่งเน้นเสยีงหรอืไม่เน้นเสยีง  
 

ตารางท่ี 6  
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคเ์ปิด  
 

30 
(53.57%) 

0 
(0%) 

30 
(53.57%) 

พยางคปิ์ด อโฆษะ 5 
(8.93%) 

0 
(0%) 

5 
(8.93%) 
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ตารางท่ี 6  
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง (ต่อ)

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

 โฆษะ 21 
(37.5%) 

0 
(0%) 

21 
(37.5%) 

รวมพยางคปิ์ด 
 

26 
(46.43%) 

0 
(%) 

26 
(46.43%) 

รวม  56 
(100%) 

0 
(0%) 

56 
(100%) 

 

4.1.5 การถอดเสียง  ในค าทบัศพัท ์
เสยีง  ทบัศพัทเ์ป็นรปูสระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาวตามโครงสรา้งของพยางคแ์ละ

พยญัชนะสะกดเช่นเดียวกบัเสยีงสระเสยีงอื่น  ๆ ในค าทับศพัท์ที่รวบรวมได้นัน้ ทุกค าที่   
ถอดเสยีงเป็น “แอ” จะเป็นพยางคปิ์ดเกอืบทัง้หมด พยางคเ์ปิดส่วนใหญ่มกัสบัสนกบัเสยีง  
และถอดเสยีงเป็น “เอ” เสยีง  ทีต่ าแหน่งทา้ยค าไม่สะกดดว้ยอกัษร È และมกัสะกดดว้ย -et 
อทิธพิลของค าเชื่อม et  ท าให้อ่านค าที่ลงท้ายด้วย -et กนัเป็นสระ  ทัง้ ๆ  ทีต่้องเปล่งเสยีง   
เป็นสระ  (Léon, 1961, p. 49) ด้วยเหตุนี้เอง จึงไม่พบค าทบัศพัท์เสยีง  เป็น “แอ” ที่
ต าแหน่งทา้ยค าเลย  

ในค าทบัศพัท์ทีร่วบรวมไดน้ัน้แทบไม่ปรากฏรูปสระเสยีงสัน้ใหเ้หน็เลย จากจ านวน
ค าทัง้หมด 111 ค านัน้ ทบัศพัทด์ว้ยรูปสระเสยีงยาว “แอ” ถงึ 108 ค า และดว้ยรปูสระเสยีงสัน้ 
“แอ”็ เพยีง 3 ค าเท่านัน้ โดยใชก้บัเสยีงอโฆษะ 2 ค า และใชก้บัเสยีงโฆษะ 1 ค า และกระจาย
ไปในนักแปล 3 คน จะสงัเกตไดว้่าเสยีงเสยีดแทรกอโฆษะ  มกัใชก้บัรูปสระเสยีงยาวดงัที่
พบเหน็ในการใชก้บัสระหลายเสยีง และเสยีงพยญัชนะนาสกิ  กจ็ะใชก้บัรปูสระเสยีงสัน้ดงัที่
ได้พบในสระเสยีงอื่น  ๆ เช่นเดยีวกนั นอกจากนัน้แล้ว อกัขรวธิขีองภาษาไทยมสี่วนส าคญัที่    
ท าใหต้้องเลอืกใช้รูปสระเสยีงยาว เช่น เมื่อพยญัชนะสะกดเป็นอกัษร “ร” ซึง่ไม่อาจตามหลงั    
รูปสระเสยีงสัน้ “แอร็์” ได้ หรอือกัษร “ล” กย็ากที่จะใช้กบัรูปสระเสยีงสัน้ “แอล็” ทัง้  ๆ ที่  
พยญัชนะเสยีงนี้ใช้กบัสระเสยีงสัน้อยู่บ่อยครัง้ ไม่ว่าจะพิจารณาในแง่ของจ านวนค าหรือ    
ในแง่ของจ านวนนักแปลซึ่งเลอืกใช้รูปเสยีงสัน้ในบางโอกาสเท่านัน้ และยงัไม่เกี่ยวขอ้งกบั
ธรรมชาติของเสยีง หลกัเกณฑ์ทางสทัศาสตร์ที่ต้องค านึงถึงลกัษณะโฆษะและอโฆษะของ    
เสยีงพยญัชนะสะกดนัน้แทบไม่ได้ส่งผลต่อการเลือกใช้สระเสยีงสัน้หรือสระเสยีงยาวเลย  
การใช้รูปสระ “แอ” เป็นไปอย่างค่อนขา้งอตัโนมตัิ อตัราส่วนทีแ่ตกต่างกนัอย่างมากระหว่าง
การเลอืกใชรู้ปสระเสยีงสัน้และรูปสระเสยีงยาวทีแ่สดงในตารางที ่7 แสดงใหเ้หน็ว่า สว่นใหญ่แลว้   
มกัเลือกใช้รูปสระเสยีงยาว “แอ” แต่สิง่ที่แตกต่างกนัอย่างมากก็คือความเข้าใจผิดหรือ    
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การเปล่งเสยีงสระ  เป็นเสยีง  ทัง้ในพยางคเ์ปิดและพยางค์ปิด ความจรงิแล้ว เสยีง  
ไม่สามารถมีพยัญชนะสะกดตามหลังมาได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในต าแหน่งเน้นเสียง 
ด้วยเหตุนี้เอง จึงไม่ควรมีโครงสร้างพยางค์ “เอ + พยญัชนะ” หรือ “เอ ็+ พยญัชนะ” ดงัที่   
พบเหน็ไดม้ากมายในค าทบัศพัท ์  
 
ตารางท่ี 7 
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคปิ์ด   อโฆษะ  10 
(8.93%) 

2 
(1.79%) 

8 
(7.14%) 

โฆษะ  
 

102 
(91.07%) 

1 
(0.89%) 

101 
(90.18%) 

รวม  112 
(100%) 

3 
(2.68%) 

109 
(97.32%) 

 

4.1.6 การถอดเสียง  ในค าทบัศพัท ์
ค าภาษาฝรัง่เศสทีส่ะกดดว้ยอกัษร O ในรายการค าศพัทน์ัน้มอียู่เป็นจ านวนมาก และ

มกัทบัศพัท์เป็น “โอ” เกือบทัง้หมด ทัง้นี้เกิดจากอิทธิพลของอกัษร O จึงท าให้ค าทบัศพัท์
ผดิพลาดไปจากเสยีงอ่านอย่างที่ควรจะเป็น ในบรรดาค าทบัศพัท์ที่ถอดเสยีงตรงกบัสระ  นัน้   
พบว่าเกือบทุกค าใช้รูปสะกดเป็นสระเสยีงยาวหรือสระ “ออ” มีค าที่สะกดด้วยสระเสยีงสัน้   
เพยีงไม่กีค่ า เสยีงสระ  ในพยางคเ์ปิดสามารถเกดิไดใ้นต าแหน่งไม่เน้นเสยีง แต่อทิธพิลของ
อกัษร O ท าใหม้กัคดิกนัไปว่าอกัษรตวันี้แทนเสยีง  ทัง้ ๆ ทีอ่กัษร O ในต าแหน่งไม่เน้นเสยีง  
มกัเปล่งเสยีงเป็นเสยีง  ด้วยเหตุนี้เองจึงมีปรากฏค าทบัศพัท์เสยีง “ออ” ค่อนข้างน้อย 
เมื่อเทยีบกบัการเปล่งเสยีงทีแ่ทจ้รงิ การอ่านเสยีง  เป็นเสยีง  ท าใหจ้ านวนขอ้มูลของ
การทบัศพัท์เสียง  ลดลงอย่างมาก อย่างไรก็ตาม ข้อมูลที่รวบรวมได้ก็แสดงให้เห็นว่า   
เสยีง  ก็เป็นอีกหนึ่งเสยีงที่นักแปลส่วนใหญ่ไม่ค านึงถึงลกัษณะโฆษะและอโฆษะของ    
เสยีงพยญัชนะสะกด และเลือกใช้รูปสระเสยีงยาว “ออ” ในการถอดเสยีงเป็นส่วนใหญ่ซึ่งก็    
ไม่ได้เป็นไปตามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์ของราชบณัฑติยสถาน  ตารางสรุปขา้งล่างแสดงให้
เหน็ว่ามคี าทบัศพัท์เพยีง 4 ค าเท่านัน้ที่ประกอบด้วยเสยีง  ในพยางค์เปิด และทัง้หมดก็   
ทบัศพัทด์ว้ยรูปสระเสยีงยาวทัง้สิน้ และการใชร้ปูสระเสยีงยาวและรปูสระเสยีงสัน้ในพยางคปิ์ด  
ก็มีอตัราส่วนที่แตกต่างกนัอย่างมาก ทัง้  ๆ ที่เสยีงสระกดเป็นเสยีงอโฆษะถึง 14 พยางค์   
แต่กลบัมกีารใชร้ปูสระเสยีงสัน้เพยีง 2 พยางคเ์ท่านัน้   
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ตารางท่ี 8 
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคเ์ปิด  4 
(6.67%) 

0 
(0%) 

4 
(6.67%) 

พยางคปิ์ด   56 
(93.33%) 

อโฆษะ  14 
(23.33%) 

2 
(3.33%) 

12 
(20.00%) 

โฆษะ   42 
(70.00%) 

1 
(1.67%) 

41 
(68.33%) 

รวม  60 
(100%) 

3 
(5.00%) 

57 
(95.00%) 

 

4.2 การถอดเสียงเป็นรปูสระเสียงยาวโดยไม่มีเง่ือนไข 

เสยีงสระโอษฐชะกึ่งปิดและสระกึ่งเปิด , , ,  รวมถึงเสยีง  นัน้เป็น   
กลุ่มเสยีงทีต่อ้งถอดเสยีงออกมาดว้ยรปูสระเสยีงยาวอย่างเดยีวเท่านัน้ ไม่มรีปูเสยีงสัน้คู่ขนาน 
ไม่ว่าจะเป็นพยางค์เปิดหรอืพยางค์ปิด ไม่ว่าเสยีงพยญัชนะสะกดที่ตามหลงัมาจะเป็นเสยีง
โฆษะหรอือโฆษะ เสยีงสระเหล่านี้ตอ้งทบัศพัทอ์อกมาเป็นรปูสระเสยีงยาวเท่านัน้ 

4.2.1 การถอดเสียงสระ ในค าทบัศพัท ์
 เสยีงสระหน้ากึ่งปิด ในค าภาษาฝรัง่เศสนัน้ถอดเสยีงด้วยรูปสระ “เอ” ทัง้หมด   
ในค าทบัศพัท์ที่รวบรวมได้ ไม่ว่าจะเป็นพยางค์เปิดหรือพยางค์ปิด ส่วนรูปสะกดเสยีงยาว 
“เอ + พยญัชนะสะกด” และ รูปสะกดเสยีงสัน้ “เอ ็+ พยญัชนะสะกด” พบในกรณีของการเขา้ใจผดิ    
และถอดเสยีงสระกึ่งปิด เป็นสระปิด หรือการเติมเสยีงพยญัชนะสะกดเพิ่มเข้าไป   
ในพยางค์เปิดและท าให้พยางค์เปิดของเสยีง  กลายเป็นพยางค์ปิด นอกจากนัน้แล้ว   
เสยีงสระหน้ากึ่งเปิด   ในพยางค์เปิดที่ต าแหน่งท้ายค ามกัจะถอดเสยีงเป็นรูปสระ “เอ” 
เกอืบทัง้หมด อาจเป็นเพราะเสยีง  ในพยางคเ์ปิดทีต่ าแหน่งดงักล่าวไม่สามารถสะกดดว้ย
อกัษร È ปัญหาของการทบัศพัทเ์สยีง  ไม่ไดอ้ยู่ทีก่ารเลอืกใชรู้ปสระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาว   
ทุกค าทีป่ระกอบดว้ยเสยีง  และอ่านตรงกบัการเปล่งเสยีงนัน้จะถอดเสยีงออกมาเป็น “เอ” 
ทัง้หมดและเป็นไปตามแนวทางเดยีวกบัหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์องราชบณัฑติยสถาน ดงันัน้
จงึไม่ไดแ้สดงเป็นตารางสรุปจ านวนและรอ้ยละเพื่อแสดงใหเ้หน็ถงึแนวโน้ม  
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4.2.2 การถอดเสียงสระ  ในค าทบัศพัท ์

หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานก าหนดให้ใช้รูปสระเสยีงยาว “โอ” 
เท่านัน้ ค าทบัศพัท์ทุกค าในหนังสอืแปลที่รวบรวมได้นัน้ก็ใช้รูปสระ “โอ” ทัง้หมด ตามหลกั   
การเปล่งเสยีง ในพยางคปิ์ดของต าแหน่งเน้นเสยีงนัน้จะต้องลากเสยีงยาว ไม่ว่าจะตามหลงั   
ด้วยพยญัชนะใดก็ตาม การทบัศพัท์ในพยางค์ปิดเป็นรูปสระเสยีงยาวจึงไม่น่าประหลาดใจ
เท่าใดนกั เพราะนักแปลคงจะคุน้เคยกบัการเปล่งเสยีงลากยาว อย่างไรกต็าม รปูสระเสยีงยาว 
“โอ” ในค าทับศัพท์ที่ศึกษาอาจสบัสนกับเสียงสระ  ในค าที่เข ียนสะกดด้วยอักษร O 
เพราะค าทบัศพัท์ส่วนใหญ่แลว้มกัเปล่งเสยีงเป็น  ในพยางคเ์ปิดของต าแหน่งไม่เน้นเสยีง 
ความจรงิแลว้ เสยีง มกัสะกดด้วยอกัษร Ô หรอืกลุ่มอกัษร AU, EAU แต่กไ็ม่ไดห้มายความว่า    
อกัษรเหล่านี้จะเปล่งเสยีงเป็น ทุกครัง้ไป เพราะยงัมเีงื่อนไขอื่นประกอบดว้ย ส่วนเสยีง นัน้   
จะสะกดด้วยอกัษร O เป็นส่วนใหญ่ ปัญหาของการทบัศพัท์เสยีง  ไม่ได้อยู่ทีก่ารเลอืกใช้   
รปูสระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาว ทุกค าทีป่ระกอบดว้ยเสยีง  และอ่านตรงกบัการเปล่งเสยีงนัน้   
จะถอดเสยีงออกมาเป็น “โอ” ทัง้หมดและเป็นไปตามแนวทางเดยีวกบัหลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์
ของราชบณัฑติยสถาน ดงันัน้จงึไม่ไดแ้สดงเป็นตารางสรุปเพื่อแสดงใหเ้หน็ถงึแนวโน้ม 

4.2.3 การถอดเสียงอรรธสระ ในค าทบัศพัท ์

เสยีงอรรธสระ  ทีต่ าแหน่งเสยีงควบนัน้ต้องอาศยัรปูสระเขา้มาช่วยในการทบัศพัท ์
จงึน ามาศกึษาไวใ้นการเลอืกใชรู้ปสระเสยีงสัน้และรูปสระเสยีงยาวดว้ย หลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์   
ของราชบณัฑติยสถานก าหนดให้เสยีง  หน้าสระทบัศพัท์เป็น “อ ี+ ย + สระ” คู่เสยีง  
เป็น “เอยี” หรอื “อแีย” และ “อแีย”็ คู่เสยีง  เป็น “อแียง็” หรอื “เอยีง” การถอดเสยีงอรรธสระ
 ในหนังสอืแปลที่ใช้เป็นข้อมูลนัน้กลบัมีแนวโน้มที่จะใช้รูปสระเสยีงสัน้ “อิย” บางครัง้   
การถอดเสยีงกไ็ม่เป็นระบบ เพราะในหนังสอืแปลหลายเล่มสามารถพบไดท้ัง้รูปสระเสยีงยาว
และรปูสระเสยีงสัน้ นอกจากนัน้แลว้ คู่เสยีง นัน้ทบัศพัทอ์อกมาเป็นคู่เสยีง “เอยีง” ทัง้หมด 
ไม่พบการทอดเสยีงเป็น “อแียง็” เลยแมแ้ต่ค าเดยีว ส่วนคู่เสยีง  และ  ทบัศพัทอ์อกมา
ดว้ยรปูแบบเดยีวกนัเกอืบทัง้หมดโดยถอดเสยีงเป็น “เอยี” คู่เสยีง นัน้ไม่พบการถอดเสยีง
เป็น “อีแย” หรือ “อีแย็” เลย และพบการถอดคู่เสยีง  เป็น “อียา” เพียงค าเดียวเท่านัน้ 
ส าหรบัรูปสะกด “เอียง” นัน้มีความชดัเจนว่ามาจากคู่เสยีง   อย่างแน่นอน แต่รูปสะกด 
“เอยี + พยญัชนะอื่น” อาจมาจากคู่เสยีง  หรอื  ทัง้ ๆ ที่หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของ
ราชบณัฑติยสถานแยกแยะคู่เสยีงทัง้สองออกจากกนัอย่างชดัเจน ในกรณีทีม่รีปูสะกดสองแบบ
ให้เลอืก การทบัศพัท์มกัเลอืกใช้พยางค์เดยีว “เอยี” และ “เอยีง” มากกว่าสองพยางค์ “อแีย” 
(หรอื “อแีย”็) และ “อแียง็” แนวโน้มของการใช้รูปสระเสยีงสัน้ส่วนใหญ่นัน้อาจวเิคราะห์ตาม
หลกัการทางสทัศาสตร์และสทัวิทยาได้ว่า เสยีง  ซึ่งต้องตามหลงัด้วยสระอื่นนัน้ต้อง   
เปล่งเสยีงอย่างรวดเรว็จนเกดิการเสยีดแทรกและเป็นเสยีงอรรธสระ จงึท าใหน้กัแปลส่วนใหญ่
เลอืกใช้สระเสยีงสัน้มากกว่าสระเสยีงยาว หรอือาจเป็นเพราะการทบัศพัทเ์ป็นภาษาไทยนัน้    



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 25 ฉบบัที ่1 (มกราคม - เมษายน 2568)  

16 

ท าใหเ้กดิเป็นสองพยางค ์และพยางคแ์รกซึง่ประกอบดว้ยเสยีงสระอยู่ในต าแหน่งไม่เน้นเสยีง
อนัเป็นสาเหตุของการเลอืกใชส้ระเสยีงสัน้ 

หากพจิารณาตามจ านวนของการใชรู้ปสระเสยีงยาวและสระเสยีงสัน้แลว้ มแีนวโน้ม   
ทีจ่ะเลอืกใชรู้ปสระเสยีงสัน้เป็นสว่นใหญ่ ค าทบัศพัทเ์สยีง ระหว่างพยญัชนะและสระนับได ้
ทัง้หมด 54 ครัง้ การใชรู้ปสระเสยีงสัน้ทบัศพัทม์จี านวนถงึ 35 ครัง้ ในขณะทีส่ระเสยีงยาวนัน้   
นับได้เพียง 19 ครัง้ ในที่นี้ไม่คิดรวมกรณีของคู่เสยีง , ,  ซึ่งต้องอาศยัรูปสระ  
เสยีงยาวทัง้หมด ยกเว้นในกรณีที่ไม่ถอดเสยีงอรรธสระซึ่งมอียู่ห้าค าและใช้รูปสระเสยีงสัน้   
สามค าและรปูสระเสยีงยาวสองค า  
 

ตารางท่ี 9 
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

การทบัศพัท์ รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
อิย อิ อีย อี 

จ านวนพยางค ์
รอ้ยละ (%) 

32  
(59.26%) 

3 
(5.55%) 

17 
(31.48%) 

2 
(3.71%) 

รวม (54) 
(100%) 

35 
(64.81%) 

19 
(35.19%) 

 

4.2.4 การถอดเสียงอรรธสระ  ในค าทบัศพัท ์

หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์องราชบณัฑติยสถานก าหนดใหถ้อดเสยีงคู่เสยีง , 
และ เป็น “อูย” “อูแอ” และ “อูเอ” ตามล าดบั แต่ในค าทบัศพัทท์ีร่วบรวมไดน้ัน้พบเพยีง   
คู่เสยีง   และ เท่านัน้ ส าหรบัคู่เสยีง  นัน้ถอดเสยีงเป็น “อวง” ซึง่ไม่เกีย่วขอ้ง
กบัรปูสระเสยีงสัน้หรอืเสยีงยาว  

นอกจากค าว่า Louis และ Louise ซึง่ใชรู้ปสระเสยีงสัน้ (หลุย, หลุยซ)์ ไม่พบรปูแบบ
การทบัศพัท์เป็นสระเสยีงยาว “ลูย” หรือ “ลูยซ์” นัน่แสดงให้เห็นว่าการทบัศพัท์มกัเน้นใช้
รูปแบบที่เป็นที่คุ้นเคยหรอืแพร่หลายมากกว่าจะเป็นการถอดเสยีงที่แท้จรงิ ค าทบัศพัท์อื่น    
ทีเ่หลอืทัง้หมดจะใช้รูปสระเสยีงยาวซึ่งเป็นไปตามแนวทางเดยีวกบัหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์
ของราชบณัฑติยสถาน เสยีง ทีต่ าแหน่งเสยีงควบในค าทบัศพัทน์ัน้จะไม่มเีสยีงอรรธสระ
ปรากฏให้ได้ยินเลย ในคู่เสยีง  ซึ่งทบัศพัท์เป็น “อวั”: นัน้ก็ไม่ได้มีเสยีงอรรธสระ 
ถงึแมว้่าในรูปเขยีนจะมอีกัษร “ว” ในคู่เสยีง  ซึ่งทบัศพัทเ์ป็น “อูย” เสยีงสระ  เขา้มา
แทนที่เสยีงอรรธสระ  และเสยีงอรรธสระ เขา้มาแทนที่เสยีงสระ ท าให้กลายเป็น 
 เสยีงเดียวกนัและตามด้วยสระเหมือนกนั แต่ต้องอาศยัรูปแบบการทบัศพัท์ที่ต่างกนั  
นัน่ไม่ใช่เรื่องง่ายทีจ่ะจดจ า และทีส่ าคญักค็อืไม่ว่าจะเป็นรูปแบบใดกไ็ม่ไดส้ะท้อนความเป็นจรงิ   
ของการเปล่งเสยีง ดงันัน้จะเป็นการง่ายกว่าหรือไม่ที่จะปรบัเปลี่ยนให้การทบัศพัท์เป็นไป  
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ในทางเดยีวกนัทัง้หมด ในเมื่อคู่เสยีง  และ  อาศยัสระอู + สระ ก็ควรน าหลกัการ
เดยีวกนันี้ไปใชก้บัคู่เสยีงอื่น ๆ เช่น  อูแอ,  อูเอ,  อูอา, อูอ ีและ  อูแอง็ 
ซึง่จะแยกออกจาก  ออูอ็ง หรอืแมแ้ต่  “ออูง”  

4.3 การถอดเสียงเป็นรปูสระเสียงสัน้โดยไม่มีเง่ือนไข 

เสยีงที่ต้องถอดเป็นรูปสระเสยีงสัน้ในภาษาไทยโดยไม่มเีงื่อนไขแบ่งออกเป็นสองกลุ่ม 
ไดแ้ก่ เสยีงอรรธสระ  และเสยีงสระนาสกิทัง้หมด การถอดเสยีงอรรธสระนัน้มกัจะสมัพนัธ์
กบัเสยีงสระปฏภิาค แต่เสยีงอรรธสระ  กลบัถอดเสยีงตรงขา้มกบัเสยีงสระ  รวมถงึเสยีง
อรรธสระอื่น  ๆ ที่ถอดเสยีงเป็นรูปสระเสยีงยาว ส่วนสระนาสกินัน้เป็นรูปสระเสยีงสัน้โดย    
ไม่ต้องค านึงถงึโครงสรา้งของพยางคแ์ละลกัษณะของเสยีงพยญัชนะสะกดทีต่ามหลงัมา  

  4.3.1 การถอดเสียงอรรธสระ ในค าทบัศพัท ์

หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์องราชบณัฑติยสถานก าหนดเอาไวว้่า  + สระ แทนดว้ย 

“สระอุ + สระ” คู่เสยีง ซึง่ไม่มพียญัชนะสะกดตามหลงัมา จะทบัศพัท์เป็น  “อุย” และถ้ามี
เสยีงสระกดตามหลงัมา กจ็ะทบัศพัท์เป็น “สระอุ + สระ + พยญัชนะสะกด” ทัง้สามเงื่อนไข
อาศยัรูปสระเสยีงสัน้ทัง้สิน้ ด้วยเหตุนี้เอง การถอดเสยีง  เป็น “อุย” แตกต่างจาก “อูย” 
ของคู่เสยีง  การถอดเสยีงดว้ยรปูสระเสยีงสัน้และตามหลงัดว้ยเสยีงสระอื่น ๆ จะไม่ซ ้าซอ้น  
กบัการถอดเสยีงสระ ซึง่จะเป็นรปูสระเสยีงสัน้ “สระอุุ + พยญัชนะสะกดอโฆษะ” จากขอ้มลู
ค าศพัทท์ี่รวบรวมได้นัน้ ถ้าหากไม่ใช่คู่เสยีง  ซึง่ถอดเสยีงเป็น “อุย” แลว้ อรรธสระเสยีง 

 ตามหลงัสระอื่นจะถอดเสยีงเป็นสระเสยีงยาวทัง้หมด  น่าจะเป็นการถอดเสยีงตามอย่าง
เสยีงสระ  เน่ืองจากทัง้สองเสยีงเขยีนสะกดดว้ยอกัษร U เหมอืนกนั 

 4.3.2 การถอดเสียงสระนาสิกในค าทบัศพัท ์
หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาฝรัง่เศสของราชบณัฑิตยสถานก าหนดให้เสยีง  

ถอดเสยีงเป็น “แอง็” เสยีง  ถอดเสยีงเป็น “ออ็ง” เสยีง  ถอดเสยีงเป็น “อง” และเสยีง 
 ถอดเสยีงเป็น “เองิ” จะสงัเกตไดว้่ามเีพยีง “แอง็” และ “ออ็ง” เท่านัน้ ทีม่เีครื่องหมายไมไ้ต่คู้ 
บอกความเป็นเสยีงสัน้ ส่วน “อง” เป็นการลดรูปจาก “โอะ + ง” และ “เองิ” เปลี่ยนรูปจาก 
“เออะ + ง” ส าหรบัรปู “เองิ” นัน้ไม่สามารถเตมิเครื่องหมายไมไ้ต่คู่เพื่อแสดงความเป็นเสยีงสัน้
ในการพมิพไ์ด ้ดงันัน้ไม่ว่าจะเป็นเสยีงสัน้หรอืเสยีงยาว กจ็ าเป็นตอ้งใชร้ปูสะกดแบบเดยีวกนั 

1) การถอดเสียงสระ  ในค าทบัศพัท ์
อกัขรวธิขีองภาษาไทยเอือ้ต่อการสะกดเป็นสระเสยีงสัน้ “แอง็” และสระเสยีงยาว “แอง”   

ดงันัน้จงึพบการทบัศพัทด์ว้ยรูปสะกดทัง้สอง ตารางสรุปขา้งล่างชีใ้หเ้หน็ว่าแนวโน้มส่วนใหญ่
แลว้เป็นรูปสระเสยีงสัน้ ค าทบัศพัทส์่วนใหญ่เป็นพยางคเ์ปิดแทบทัง้สิน้ การใชรู้ปสระเสยีงสัน้   
มจี านวนมากกว่ารูปสระเสยีงยาวจงึน่าจะเป็นเรื่องธรรมดา ตามหลกัการทางสทัศาสตร์ของ
ภาษาฝรัง่เศส สระนาสกิในพยางคเ์ปิดนัน้จะไม่เปล่งเสยีงลากเสยีงยาว เมื่อพจิารณาจากกรณี
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ของพยางค์ปิดซึ่งมอียู่เพยีงค าเดยีวนัน้กพ็บว่าเป็นการใช้รูปสระเสยีวยาว แต่นัน่เป็นเพราะ   
นักแปลเลอืกทีจ่ะใชรู้ปสระเสยีงยาวในเกอืบทุกค าอยู่แล้ว ไม่ใช่เพราะเกดิจากการลากเสยีงยาว   
ตามการเปล่งเสยีงค าภาษาฝรัง่เศสแต่ประการใด  
 

ตารางท่ี 10 
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคเ์ปิด  42 
(97.67%) 

26 
(60.46%) 

16 
(37.21%) 

พยางคปิ์ด   1 
(2.33%) 

0 
(0%) 

1 
(2.33%) 

รวม  43 
(100%) 

26 
(60.46%) 

17 
(39.54%) 

 

2) การถอดเสียงสระ   

อกัขรวิธีของภาษาไทยเอื้อต่อการสะกดเป็นสระเสยีงสัน้ “อ็อง” และสระเสยีงยาว 
“ออง” ดงันัน้จงึพบการทบัศพัทด์ว้ยรูปสะกดทัง้สอง แต่ในค าทบัศพัทท์ีร่วบรวมไดน้ัน้ รูปสระ
เสยีงยาวกม็ปีรากฏให้เหน็เป็นจ านวนมาก นักแปลที่ใช้รูปสระเสยีงสัน้ในการถอดเสยีง  
กไ็ม่จ าเป็นว่าจะถอดเสยีง  เป็นรูปสระเสยีงสัน้ดว้ย ค าทบัศพัทท์ี่รวบรวมไดน้ัน้ส่วนใหญ่
เป็นพยางค์เปิด ดงันัน้การเลือกใช้สระเสยีงยาวจึงไม่ใช่สาเหตุหลกัของการเลือกใช้ตาม    
การเปล่งเสยีงทีแ่ทจ้รงิของภาษาฝรัง่เศส เพราะสระนาสกิจะลากใหย้าวขึน้เฉพาะในพยางคปิ์ด 
ซึง่อยู่ในต าแหน่งเน้นเสยีงเท่านัน้ ตรงกนัขา้ม พยางคเ์ปิดซึง่ใชส้ระเสยีงยาวนัน้กลบัมจี านวน
มากกว่าพยางคปิ์ดทีใ่ชส้ระเสยีงยาว นอกจากนัน้แลว้ จ านวนนกัแปลทีเ่ลอืกใชรู้ปสระเสยีงยาว
เพยีงอย่างเดยีวกม็มีากกว่าจ านวนนักแปลทีเ่ลอืกใชรู้ปสระเสยีงสัน้เพยีงอย่างเดยีว (ยาว 4 : 
สัน้ 2) ส่วนอกีสามคนทีเ่หลอืนัน้เลอืกใชท้ัง้รูปสระเสยีงสัน้และรูปสระเสยีงยาว แต่มแีนวโน้ม   
ที่จะใช้รูปสระเสยีงสัน้มากกว่ารูปสระเสยีงยาว นักแปลเกือบทุกคนเลือกใช้รูปสระเสยีงสัน้   
หรอืรปูสระเสยีงยาวเพื่อถอดเสยีง  และเสยีง  ไปในแนวทางเดยีวกนั หากพจิารณาตาม
หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานซึ่งก าหนดให้ใช้รูปสระเสยีงสัน้ในทุกกรณี    
ค าทบัศพัทส์ว่นใหญ่กลบัไม่ไดต้รงกบัหลกัเกณฑด์งักล่าวเลย ตารางสรุปขา้งล่างนี้จะแสดงให้
เหน็ว่าในพยางค์ปิด นักแปลมแีนวโน้มที่จะเลอืกใช้รูปสระเสยีงยาวซึ่งใกล้เคียงกบัการลาก
เสยีงยาวของการเปล่งเสยีงในค าภาษาฝรัง่เศส นัน่ช่วยสนับสนุนขอ้สนันิษฐานที่ว่า  นักแปล   
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ยดึหลกัการเปล่งเสยีงของภาษาฝรัง่เศสในการทบัศพัท์ซึ่งเป็นคนละแนวทางกบัหลกัเกณฑ์    
การทบัศพัทข์องราชบณัฑติยสถาน  
 
ตารางท่ี 11 
สรุปจ านวนการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวของเสยีง 

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%)  

รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

พยางคเ์ปิด  70 
(88.60%) 

35 
(44.30 %) 

35 
(44.30%) 

พยางคปิ์ด   9 
(11.40%) 

1 
(1.27%) 

8 
(10.13%) 

รวม  79 
(100%) 

36 
(45.57%) 

43 
(54.43%) 

 

3) การถอดเสียงสระ และเสียงสระ ในค าทบัศพัท ์

เสยีงสระนาสกิ  ในค าทบัศพัท์ถอดเสยีงไปในทิศทางเดียวกนัทัง้หมดโดยใช้   
รูปสะกด “อง” และตรงกบัหลักเกณฑ์การทบัศัพท์ของราชบณัฑิตยสถาน อาจกล่าวได้ว่า
อกัขรวธิีของภาษาไทยไม่เอื้ออ านวยให้สามารถเลือกใช้ได้ทัง้รูปสระเสยีงสัน้หรือเสยีงยาว
เหมอืนกบัสระอื่น ๆ  หรอือาจเป็นเพราะรปูสระเสยีงยาว “โอง” ค่อนขา้งห่างไกลจากการเปล่งเสยีง   
ทีแ่ทจ้รงิ บางครัง้เสยีงนี้ยงัทบัศพัทเ์ป็น “ออ็ง” เพราะอ่านสบัสนกบัเสยีงสระ หรอืยงัทบัศพัท ์  
เป็น “ออม” เมื่อสะกดดว้ยอกัษร OM  

4) การถอดเสียงสระ  ในค าทบัศพัท ์

สระนาสกิเสยีงนี้มใีชใ้นค าภาษาฝรัง่เศสจ านวนไม่มากนัก แต่บางค ากลบัใชบ้่อยมาก 
อย่างเช่น un, aucun, parfum ในค าทบัศพัทท์ีร่วบรวมไดน้ัน้พบสระนาสกิเสยีงนี้เพยีงในค าว่า 
Meung  เมิง  และรูปแบบการทับศัพท์ก็สอดคล้องกับหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบณัฑติยสถานซึง่ก าหนดใหท้บัศพัทเ์ป็น “เองิ” นัน่อาจเป็นเพราะเป็นเพยีงรูปแบบเดยีวที่
เป็นไปได ้ดงันัน้จงึอาจกล่าวไดว้่าสระนาสกิเสยีงนี้ไม่สรา้งปัญหาในการทบัศพัทเ์ป็นภาษาไทย 

 
5. บทสรปุ 

การเลอืกใชร้ปูสระเสยีงสัน้หรอืรปูสระเสยีงยาวในการทบัศพัทน์ัน้สามารถแบ่งออกได้
เป็นสีก่ลุ่มดว้ยกนั  
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1) กลุ่มเสยีงที่หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานก าหนดให้ใช้รูปสระ
เสยีงสัน้หรือสระเสยีงยาวแบบใดแบบหนึ่งอย่างตายตวั และค าทบัศพัท์ทัง้หมดเป็นไปตาม
แนวทางดงักล่าว ทัง้นี้อาจเป็นเพราะว่าอกัขรวธิขีองภาษาไทยไม่เอือ้ต่อการมรีูปสระเสยีงสัน้
หรอืรปูสระเสยีงยาวเป็นรปูคู่ขนานใหเ้ลอืก 

เสยีงสระซึ่งทบัศพัท์เป็นรูปเสยีงสระเสยีงสัน้ประกอบด้วยสระนาสกิ  และ  
และจะทบัศพัท์เป็น “เองิ” และ “อง” ตามล าดบั ในขอ้มูลค าทัง้หมดไม่พบการทบัศพัท์เป็น   
รูปสระเสยีงยาว ส าหรบัเสยีง  นัน้ อกัขรวิธีของภาษาไทยบงัคบัให้ต้องเป็นรูป “เอิง” 
อย่างเดยีวเท่านัน้ เนื่องจากไม่สามารถเตมิไมไ้ต่คูบ้นหวั สว่นเสยีง  นัน้กย็ากทีจ่ะทบัศพัท์  
เป็นรปูสระเสยีงยาว ถงึแมว้่าจะสามารถลากเสยีงเป็น “โอง” ไดก้ต็าม แต่จะท าใหห้่างไกลจาก
การเปล่งเสยีงของค าภาษาฝรัง่เศสอย่างมาก ดงันัน้การทบัศพัทใ์หใ้กลเ้คยีงกบัเสยีงภาษาฝรัง่เศส   
น่าจะเป็นเหตุผลของการเลอืกใชร้ปูสระเสยีงสัน้    

เสยีงสระซึ่งทบัศพัท์เป็นรูปสระเสยีงยาวประกอบด้วยเสยีง , , ,  และ 
 ส าหรบัเสยีง , ,  นัน้ทบัศพัทเ์ป็น “เออ” เหมอืนกนั และในหนงัสอืแปลทีศ่กึษานัน้   
ไม่พบการใชร้ปูสระเสยีงสัน้ในค าใดเลย เสยีงสระ  นัน้จะทบัศพัทเ์ป็น “เอ” เสมอ ไม่มกีารใช้
รูปสระเสยีงสัน้เลย เนื่องจากเสยีง  ของภาษาฝรัง่เศสนัน้จะเกิดได้เฉพาะในพยางค์เปิด 
ดงันัน้จงึไม่พบการถอดเสยีง  เป็นรูปสระเสยีงสัน้ “เอะ” ส่วนค าทบัศพัทท์ีม่รีูปสระเสยีงสัน้ 
“เอ ็+ พยญัชนะสะกด” นัน้จะเป็นการทบัศพัท์ของเสยีง  + พยญัชนะสะกด ไม่ได้มาจาก
เสยีง  + พยญัชนะสะกด และในพยางคเ์ปิดทีต่ าแหน่งทา้ยค า กย็งัพบเหน็เสยีง  ทบัศพัท์
เป็น “เอ” อยู่ไม่น้อยเช่นเดยีวกนั ส่วนเสยีง  นัน้จะทบัศพัท์เป็น “โอ” เสมอ และยงัไม่นับรวม   
กรณีของการถอดเสยีง  เป็นรปูสระ “โอ” ซึง่มอียู่เป็นจ านวนมาก   

2) กลุ่มเสยีงที่หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานก าหนดให้ใช้รูปสระ
เสยีงสัน้ แต่ค าทบัศพัทท์ีร่วบรวมไดน้ัน้กลบัปรากฏทัง้รปูสระเสยีงสัน้และรปูสระเสยีงยาว 

ราชบณัฑติยสถานก าหนดใหท้บัศพัทเ์สยีงอรรธสระ  และเสยีงสระนาสกิ ,  
ด้วยรูปสระเสยีงสัน้ แต่ค าทบัศพัท์ที่รวบรวมได้นัน้กลบัพบทัง้รูปสระเสยีงสัน้และรูปสระ   
เสยีงยาว ตารางที่ 12 การทบัศพัท์ขา้งล่างนี้แสดงให้เหน็ว่าเสยีงสระ  นัน้มแีนวโน้มที่จะ   
ทบัศพัท์ออกมาเป็นรูปสระเสยีงยาว “ออง” มากกว่ารูปสระเสยีงสัน้ “อ็อง” ถึงแม้ว่าเสยีง   
สระ  จะทบัศพัท์เป็นรูปสระเสยีงสัน้มากกว่ารูปสระเสยีงยาว แต่รูปสระเสยีงยาวก็มอียู่   
เป็นจ านวนมาก และเสยีงอรรธสระ  ทบัศพัท์เป็นรูปสระเสยีงสัน้และรูปสระเสยีงยาว   
ในอตัราทีเ่ท่าเทยีมกนั จากผลลพัธด์งักล่าวนี้ อาจกล่าวไดว้่าการทบัศพัทท์ีพ่บในนิยายแปลนัน้  
ค่อนขา้งจะไม่ไดไ้ปตามแนวทางเดยีวกบัหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์องราชบณัฑติยสถาน 
 

 
 
 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 1 (JANUARY - APRIL 2025) 
 

21 

ตารางท่ี 12 

 รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
 50% 50% 
 45.57% 54.43% 
 59.52% 40.48% 

 

3) กลุ่มเสยีงที่หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานก าหนดให้ใช้รูปสระ
เสยีงยาว แต่ค าทบัศพัทท์ีร่วบรวมไดน้ัน้กลบัปรากฏทัง้รูปสระเสยีงสัน้และรูปสระเสยีงยาว  

 ราชบณัฑติยสถานก าหนดใหท้บัศพัทเ์สยีงอรรธสระ  และ  ในต าแหน่งระหว่าง
เสยีงพยญัชนะและเสยีงสระด้วยรูปสระเสยีงยาว  แต่ตารางอตัราส่วนของการทบัศพัท์แสดง
ผลลพัธซ์ึง่เป็นไปในทศิทางตรงกนัขา้มอย่างเหน็ไดช้ดั สว่นใหญ่แลว้มกัเลอืกใชร้ปูสระเสยีงสัน้ 
นัน่แสดงใหเ้หน็ว่านกัแปลอาศยัการถอดเสยีงตามความเขา้ใจของตวัเองมากกว่า  
 
ตารางท่ี 13 

 รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
 66.67% 33.33% 
 66.04% 33.96% 

 

4) กลุ่มเสยีงที่หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานก าหนดให้ใช้รูปสระ
เสยีงสัน้หรอืรปูสระเสยีงยาวตามเงื่อนไขทีก่ าหนด เสยีงสระกลุ่มนี้มหีลกัการทีค่่อนขา้งซบัซอ้น
อย่างมาก เพราะต้องพิจารณาโครงสร้างของพยางค์ และลักษณะโฆษะและอโฆษะของ
พยญัชนะสะกด ตารางที ่14 แสดงใหเ้หน็ว่าอตัราการใชร้ปูสระเสยีงยาวนัน้สงูกว่ารูปสระเสยีงสัน้   
อย่างมาก และเกดิขึน้กบัเสยีงสระทุกเสยีง ไม่ใช่เฉพาะกบัเสยีงใดเสยีงหนึ่ง และบางเสยีงยงัไม่มี   
การใชร้ปูสระเสยีงสัน้เลย  
 

ตารางท่ี 14 
 

 รปูสระเสียงสัน้ รปูสระเสียงยาว 
 14.29%  85.71% 
 37.85% 62.15% 
 0% 100% 
 2.13% 97.87% 
 2.7% 97.3% 
 4.85% 95.15% 
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ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานนัน้ การใช้รูปสระเสยีงยาวนัน้    
มโีอกาสใชส้งูกว่ารูปสระเสยีงสัน้ เน่ืองจากรปูสระเสยีงยาวใชใ้นพยางคเ์ปิด และในพยางคปิ์ด
ซึง่ลงทา้ยดว้ยพยญัชนะโฆษะ (, , , , , , , , , , ) ส่วนรปูสระ
เสยีงสัน้ใช้เฉพาะในพยางค์ปิดซึ่งต้องลงท้ายด้วยพยญัชนะอโฆษะ ( , , , , ) 
ซึ่งมจี านวนเสยีงน้อยกว่าอีกด้วย หากพจิารณาในภาพรวมแล้ว กจ็ะพบว่ารูปสระเสยีงยาว
จะต้องมอีตัราทีส่งูกว่า หากพจิารณาเฉพาะพยางคปิ์ด กจ็ะพบว่าการเลอืกใชรู้ปสระไม่ไดเ้ป็นไป   
ตามแนวทางเดียวกบัหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานเท่าใดนัก ตารางสรุป
ขา้งล่างนี้แสดงให้เหน็อย่างชดัเจนว่าในพยางค์ปิดนัน้ ถึงแม้ว่าพยญัชนะสะกดจะเป็นเสยีง
อโฆษะกต็าม การเลอืกใชร้ปูสระเสยีงยาวกย็งัมปีรากฏใหเ้หน็อยู่เป็นจ านวนมาก หลกัเกณฑฯ์ 
จะก าหนดให้ใช้รูปสระเสยีงสัน้ส าหรบัพยางค์ปิดที่ลงท้ายด้วยพยญัชนะอโฆษะ แต่กลบัพบ   
การใช้รูปสระเสยีงยาวในอตัราที่สูงกว่ารูปสระเสยีงสัน้ และสระบางเสยีงยงัทบัศพัท์เป็น    
รูปสระเสยีงยาวทัง้หมดอกีด้วย อาจกล่าวได้ว่าเสยีงพยญัชนะสะกดไม่ได้มบีทบาทส าคญั    
ในการก าหนดรูปสระเสยีงสัน้หรอืรูปสระเสยีงยาวเท่าใดนัก ส่วนในกรณีของพยญัชนะสะกด
โฆษะนัน้ แนวโน้มส่วนใหญ่กย็งัคงเป็นการเลอืกใชรู้ปสระเสยีงยาว แต่กย็งัพบการใช้รูปสระ
เสยีงสัน้ปะปนอยู่ด้วย ถึงแม้ว่าจะมอีตัราน้อยกว่าอย่างมากกต็าม ดงันัน้จะเหน็ได้ว่าถึงแม้    
จะพจิารณาในรายละเอยีดส่วนไหนกต็าม แนวโน้มการเลอืกใชรู้ปสระเสยีงยาวนัน้กย็งัสงูกว่า
รปูสระเสยีงสัน้  
 
ตารางท่ี 15  
สรุปการใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวในพยางคปิ์ดโดยมเีงือ่นไข 

 พยางคปิ์ด 
อโฆษะ โฆษะ 

สระเสียงสัน้ สระเสียงยาว สระเสียงสัน้ สระเสียงยาว 
 
 

183 
(100%) 

13 
(7.1%) 

28 
(15.3%) 

25 
(13.66%) 

117 
(63.94%) 

 90 
(100%) 

26 
(28.9%) 

9 
(10%) 

27 
(30%) 

28 
(31.1%) 




26 
(100%) 

0 
(0%) 

5 
(19.23%) 

0 
(0%) 

21 
(80.77%) 

 17 
(100%) 

8 
(47.06%) 

0 
(0%) 

1 
(5.88%) 

8 
(47.05%) 

 111 
(100%) 

2 
(1.8%) 

8 
(7.21%) 

1 
(0.90%) 

100 
(90.09%) 

 58 
(100%) 

2 
(3.45%) 

12 
(20.69%) 

1 
(1.72%) 

43 
(74.14%) 

รวม 485 
(100%) 

51 
(10.52%) 

62 
(12.78%) 

55 
(11.34%) 

317 
(65.36%) 
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ตารางท่ี 16 
การใชร้ปูสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาวระหว่างเสยีงพยญัชนะอโฆษะและพยญัชนะโฆษะ 

 จ านวนพยางค ์
ร้อยละ (%) 

สระเสียงสัน้ สระเสียงยาว 

อโฆษะ 113 
(100%) 

51 
(45.13%) 

62 
(54.87%) 

โฆษะ 372 
(100%) 

55 
(14.78%) 

317 
(85.22%) 

 

รูปสระเสยีงสัน้มกัปรากฏที่ต าแหน่งไม่เน้นเสยีง และในต าแหน่งนี้มกัพบการเติม
เสียงพยัญชนะสะกดเพิ่มเข้าไปที่ท้ายพยางค์หน้าและส่งผลให้พยางค์เปิดที่น าหน้ามา 
กลายเป็นพยางค์ปิด เมื่อโครงสร้างของพยางค์เปลีย่นไป จงึมโีอกาสทีจ่ะเกดิรูปสระเสยีงสัน้
มากขึน้ตามไปดว้ย ทัง้นี้กต็้องขึน้อยู่กบัเสยีงพยญัชนะสะกดทีเ่พิม่เขา้มา ตามหลกัการเปล่งเสยีง   
ของภาษาฝรัง่เศสนัน้ สระในพยางคเ์ปิดจะเปล่งเสยีงดว้ยความยาวปกต ิไม่ไดล้ากยาวเหมอืน
กรณีของพยางคปิ์ด ดงันัน้หลกัเกณฑ์การทบัศพัทจ์ึงเป็นไปในทศิทางทีส่วนทางกนั นักแปล
อาจคุน้เคยกบัการเปล่งเสยีงตามแบบอย่างภาษาฝรัง่เศส ดงันัน้จงึเลอืกทีจ่ะทบัศพัทต์ามสิง่ที่
คุน้เคย จากศกึษาและวเิคราะหข์อ้มลูทัง้หมด อาจกล่าวไดว้่าไม่มหีนังสอืเล่มไดย้ดึหลกัเกณฑ์
การทับศพัท์ภาษาฝรัง่เศสของราชบณัฑิตยสถานเลย อาจมีการทับศพัท์ของบางเสียงยึด
หลกัเกณฑ์ที่ทางราชบณัฑติยสถานก าหนดขึ้นเป็นแนวทาง แต่ส่วนใหญ่แล้วมกัจะไม่ค่อย   
เป็นระบบเท่าใดนัก ปัจจยัส าคญัอย่างหนึ่งที่ช่วยก าหนดแนวทางของการทบัศพัท์ให้ เป็นไป   
ในทศิทางเดยีวกนักค็อื อกัขรวธิขีองภาษาไทยซึ่งท าใหรู้ปแบบของค าทบัศพัท์สอดคลอ้งกนั   
ในหนังสอืทุกเล่ม  

หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ของสระหลายเสยีงมีความสลบัซบัซ้อนอย่างมาก จึงจ าเป็น   
ต้องมคีวามรู้หรอืความเขา้ใจเกี่ยวกบัสทัศาสตร์และสทัวทิยาภาษาฝรัง่เศสมากพอสมควร    
ทีจ่ะสามารถถอดเสยีงออกมาไดอ้ย่างถูกต้อง เพราะการเลอืกใชรู้ปสระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาว   
ต้องขึ้นอยู่กับโครงสร้างของพยางค์และลักษณะโฆษะหรืออโฆษะของพยัญชนะสะกดที่
ตามหลังมา เงื่อนไขอันสลับซับซ้อนอาจเป็นสาเหตุที่ท าให้ค าทับศัพท์ไม่ได้ถูกต้องตาม
หลักเกณฑ์ดังกล่าว การทับศัพท์สระบางเสียงก็ไม่ได้มีความสลับซับซ้อนใด  ๆ เนื่องจาก
ก าหนดให้ใช้รูปสระเสียงสัน้หรือสระเสียงยาวอย่างไม่มีเงื่อนไข แต่ก็ยงัพบว่าค าทบัศพัท์    
กลบัไม่ไดเ้ป็นไปตามหลกัเกณฑเ์ลย เมื่อตอ้งใชร้ปูสระเสยีงสัน้ กลบัพบการใชร้ปูสระเสยีงยาว
มากกว่า หรอืเมื่อตอ้งใชร้ปูสระเสยีงยาว กลบัพบการใชร้ปูสระเสยีงสัน้มากพอ ๆ กนั อาจกล่าว   
ได้ว่า นักแปลส่วนใหญ่มกัทบัศพัท์ตามความเข้าใจของตัวเองมากกว่าจะอาศยัหลกัเกณฑ์    
การทบัศพัท์ของราชบณัฑติยสถาน ดงัจะเหน็ได้จากการทบัศพัทข์องค าเดยีวกบัค าทบัศพัท์    
ในตวัอย่างของหนังสอืหลกัเกณฑ์ฯ กย็งัมรีูปแบบที่แตกต่างออกไป หากต้องการถอดเสยีง   
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ตามหลกัการอ่านที่แท้จริงของภาษาฝรัง่เศสแล้ว จะต้องไม่ใช้รูปสระเสยีงยาวในพยางค์ที่    
ไม่เน้นเสยีงเลย การใช้สระเสยีงยาวจะท าให้ห่างไกลจากการเปล่งเสยีงที่แท้จรงิอย่างมาก  
การใช้รูปสระเสยีงสัน้ทัง้หมดในต าแหน่งไม่เน้นเสยีง สามารถน าไปใช้ไดก้บัพยางคเ์ปิดของ   
ค าทบัศพัทโ์ดยไม่มปัีญหา ถงึแมว้่าจะไม่ตรงกบัการเปล่งเสยีงทเีดยีวนัก แต่ในพยางคปิ์ดแลว้ 
อกัขรวธิขีองภาษาไทยกไ็ม่เอือ้อ านวยต่อการใชร้ปูสระเสยีงสัน้กบัอกัษรพยญัชนะสะกดบางตวั 
เช่น อกัษรสะกด “ร” ในรูปเขยีนสะกด อรั อริ อุร โอร อร การเลอืกใชรู้ปสระเสยีงยาวจงึเป็น
วธิกีารแกปั้ญหาเรื่องอกัขรวธิขีองภาษาไทย ถงึแมว้่าจะไม่ตรงกบัการเปล่งเสยีงสระทีแ่ทจ้รงิ   
อกีประการหนึ่ง ค าทบัศพัทม์ไีวเ้พยีงเพื่อใหร้ปูแบบอกัษรเป็นเนื้อเดยีวกบัขอ้ความอื่น  ๆ หรอื
เป็นระบบอกัษรแบบเดยีวกนั  

ทา้ยสุด การทบัศพัท์ภาษาฝรัง่เศสตามหลกัเกณฑ์ทีก่ าหนดโดยราชบณัฑติยสถาน
โดยสมบรูณ์แบบ ยงัคงต้องใชเ้วลาอกีนานหรอือาจจะเป็นไปไดย้ากมาก เพราะหลกัเกณฑบ์างขอ้   
กข็ดัแยง้กบัการเปล่งเสยีงทีแ่ทจ้รงิ และสิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ดกค็อื นักแปลส่วนใหญ่ยงัคงตดิอยู่กบั
การถอดอกัษรมากกว่าการถอดเสยีง ดังจะเหน็ไดจ้ากการทีย่งัคงใส่อกัษรการนัต์หรอือกัษรที่  
ไม่เปล่งเสยีงเขา้มาดว้ย หลกัเกณฑเ์กีย่วกบัการเลอืกใชร้ปูสระเสยีงสัน้หรอืสระเสยีงยาวอาจจะ
ต้องปรบัเปลี่ยนให้ง่ายขึ้นและเป็นไปในทิศทางเดียวกนัทัง้หมด เพราะไม่ว่าจะเลือกใช้รูป   
สระเสยีงสัน้หรือสระเสยีงยาวก็ไม่ได้สะท้อนถึงการเปล่งเสยีงที่แท้จริงมากนัก หลกัเกณฑ์    
การทบัศพัท ์พ.ศ. 2535 น่าจะเป็นแนวทางทีง่่ายต่อการน าไปใช ้เพราะสระส่วนใหญ่ทบัศพัท์
ออกมาเป็นเสยีงยาวเกือบทัง้หมดโดยไม่ต้องอาศยัหลกัการทางสทัศาสตร์หรือสทัวิทยาให้
ยุ่งยาก นอกจากนัน้แล้วยงัใกล้เคียงกบัแนวโน้มของการทบัศพัท์ของเหล่านักแปลอีกด้วย 
แน่นอนว่าสระเสยีงยาวอาจจะไม่ตรงกบัการเปล่งเสยีงของค าภาษาฝรัง่เศสเท่าใดนัก แต่ก็
ไม่ไดห้มายความว่าการใชส้ระเสยีงสัน้จะตรงกบัภาษาฝรัง่เศสไปมากกว่ากนั   
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